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Hacrosimias ctathst MOCBSIIEHa COMOCTABUTEIHHOMY aHAITH3Y TIIArONBHBIX (PPa3eONOrHICCKUX €IH-
HHIl — CJIOBOCOYETAHUH JBYX THIIOJOTHUYECKH Pa3HBIX S3bIKOB — AHIVIMHCKOIO U cyaxuiu. B pe3yb-
TaTe UCCIECOBaHUS BHYTPEHHUX CBS3EH IIarobHBIX (pa3eoOrnIecKix eANHHL B 000X SI3bIKaX OIl-
pelesieH psiji X OOIUX CHHTAKCHYECKHX THUIIOB.

KuiroueBble ciioBa: riarojbHas (1)pa3eonomqecxa51 CIHUIIA, 06].[11/16 THUIIBI CHHTAaKCHYIECKOH CO-
4€TaCMOCTH, COCTABJIAIOIIUC rJaroJibHOMN Q)paseonomqecxoﬁ CAWHUIBI U UX B3aMMOOTHOUICHUA, SKC-
IPECCUBHO-OMOIIMOHAJIbHAA OKpackKa.

B mo60oMm s13p1ke MUpa CHHTAKCUYECKUI YPOBEHB PacloyiaracT CBOUM COOCTBEHHBIM
COCTaBOM €JIMHHI] — CJIOBOCOYETaHHE, MPeII0KeHue, (hpa3eosornyeckas eInHHIA.

I'maronbHas ¢paszeonornueckas enununa (nanee — ['OE) kak egunHuiia cuHTaK-
CHUYECKOTO YPOBHSI CX0Xa OOJIbIIIe BCETO CO CIIOBOCOYETAHUEM, TaK Kak 00a UMEIOT
€IMHBIC TUITBI CHHTaKCHYECKOW codeTaeMocTh. Xapakrep n3yueHus ' OF Ha cuHTakch-
YECKOM YPOBHE MOKHO IPEJICTABUTH JBOSIKO: C OAHOW CTOPOHBI, OHA BXOJUT B Ipe/l-
JIOKEHHUE KaK HEJIEIMMBIN €ro 4IEH, a C IPYrOl CTOPOHBI, BHYTPH CAMOI'0 CJIOBOCOYETa-
HUS IPOCIIEKUBAIOTCS ONPEIEICHHBIE BHYTPEHHHE CUHTAKCHUECKHE CBsI3U. B Haen
CTaTbe MIPOBOAUTCS TUIIOJIOTMYECKOE HCCIEN0BAaHUE BHYTPEHHUX cBs3ell ' OE.

[Tpu paznooOpazHom konudectBe paznnuuil Mmexay ['OE aByx HepoacTBEHHBIX
SI3bIKOB — QHIJIMHCKOTO U CyaXHJIM — CYILECTBYET PsiJl OOLIMX CUHTAaKCHUYECKUX THIIOB.

I Tun: raaroa + cyuiecTBUTEIbHOE. DTOT THIT CBOMCTBEHEH 00NMbIMHCTBY [ DE
AHTJIMACKOTO SI3bIKA U CyaXUJIu:

To put the case (that) «mpenmonoxxum uto». Put the case that he is not quilty. —
«HpeZ[HOJ'IO)KI/IM, YTO OH HCBUHOBCH).

B cocraBe 'OE manHOTO THIIAa MOTYT BXOJUTH JAOMOJHUTENbHBIE WieHbl. OTCIo/1a
00JIBIIIOE KOJTMYECTBO Bapualiii. BoT HEKOTOpbIe U3 HUX:
to put a bold front — «IposBIATE My»KeCTBO, HE MAJaTh TyXoM», to leave somebody

the bag to hold — «moxuHyTH KOro-MU6O B Geney, to run somebody’s brain (head) —
«BCKPYXHUTb KOMY-JTH0O TOJIOBY».

B aHrmiickoM sI3bIke MPOMEKYTOYHBIM JIEMEHTOM SIBJISIOTCS apTUKIN. B cyaxmmm
apTUKIb OTCYTCTBYyeT. Dpazeonornyeckue eIUMHUIBI MOTYT YHOTPEOIATHCS C HEOll-
peAeNeHHBIM apTUKIIEM, HAllpUMeED:

to draw to a close — «IIpuOIIKAThCS K KOHILY»,
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C OIPCACIICHHBIM apTHUKIICM:

to put the tin hat on it — «IOI0KUTH KOHEI[ YeMy-THO0Y,

C HyJIEBBIM apTUKIIEM:

to come to reason — «00Opa3yMUTHCsI, B3ATHCS 32 ym» [1].

B s3bIKe CyaXmiiu 4acTO BCTpEUaroTCs JBYYICHHBIE IIaroibHble (hpazeosaornye-
CKM€ €IMHUILIBI, HAIIPUMED:

kata ini — «oneyanuTh», OyKB. «pe3aTh MeUeHbY; kaza kamba — «He TepsITh HAIEKIBIY,
OYKB. «IepKaThb KPEIIKO BEPEBKYY.

MHuorue (pazeosnornyeckue KOHCTPYKIUU COCTOUT U3 TpeX U 0oJiee KOMIIOHEH-
TOB, HaIlpUMep:

Mzee Tindi kusikia hayo alipata moto rohoni mwake. — «Ctapuk Tunau, ycieimas
TaKoe, paccepamiics», OyKB. «IOJIy4rII OroHb B aymie». Amekula chumvi nyingi. — «On
TIPOKHUIT IONITYIO JKU3HBY, OYKB. «CHET MHOTO COIIH.

II Tum: roaroa + riaroJi. JJaHHBIA TUIT BKITIOYAET PAJ KOHCTPYKUUN B aHIJIMN-
CKOM SI3bIKE, HallpUMep:

to come to waste — «CiIy4aThbCsl, IPOUCXOIUTD).

BapI/IaHTBIZ rjaroJi + cor3 + rjiaroJr:

to make or break — «B03BeIMUYUBATH UK MOTYOUTHY, «JIHO0 MaH, THOO MPOMa»;

raaroj + MECTOMMEHHE what + riaroai:

to come what may (might) — «Oyp 4To OyaeT, BO 4TO OBI TO HU CTaJIO» H T.J.

B s13pIke Cyaxuim BCTpeyaroTCsi COUeTaHus TJlaroiyia B TM4Hou dopme (oopmien-
HOT'O MTOKAa3aTeJsIMU JIUIA, BPEMEHH U T.J1.) C TJIArojioM C IMoKa3aTeleM HHOUHUTUBA!

ku: fa kucheka — «ymupats co cMexy», OYKB. «yMHUPATh CMESITHCS.

CylecTBYIOT I1arojibHbie (hpazeoorn3Mel, 0popMIIeHHBIE TOJBKO MoKazaTeneM ku:

kufa kupona — «mr000it neHoI», OyKB. «yMepeTh U BblIeUUThCA», kufumba na ku-
fumbua (macho) — «B MrHOBeHHE OKa», OYKB. «3aKpBITh M OTKPBITH TJ1a3ay, U T.1. [3].

I Tun: raarogi-cesaska B I'WE. MuorouncnenHocts 'OE, B cocTaB KOTOPBIX
BXOJISIT IJIarOJIbI-CBS3KH — t0 be B aHIIHMHCKOM S3bIKE M — Wa B CyaxHJIH ITO3BOJISIET
BBIJICTIUTh UX B OTIIENBbHYIO MOJIeNIb. OOBIYHO 3TH TJIarojibl, aKTUBHO COYETAsICh C CY-
LIECTBUTEIBHBIMU U TpUJIaraTesbHbIMU (C mpeioraMu U 6e3) o0pa3yroT COCTaBHOE
cKazyeMoe. B aHTIIniicKoM A3bIKe:

to be a bear for — «OBITh OYCHH YBIICUSHHBIM, JTIOOUTH YTO-INOOY», t0 be green with
envy — «OBITh OUCHb 3aBUCTIMBBIM» U T.]I.

B cyaxunu:

wa Mswahili — «OBITb XUTPBIMY», OYKB. «OBITh HEMBIM, TIyXuUM» [1; 2].
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IV tun: raaron + mpuiarateibHoOe/dHCJAMTeNbHOe. B aHTINIICKOM sI3bIKe
U s13bIKE Cyaxwid cymecTByeT I'@E, KOTOpbIE B CBOEM COCTaBE UMEIOT IPHIIAraTelIbHbIE
Y YUCITUTENbHbIE. AHTTTUICKUN S3bIK:
to cut fine — «ocTaBIATH HEOOINBILOH pe3eps, 3amacy, to see red — «TepaTh HaJ co00it
KOHTPOIIbY, to get long in the tooth — «cTapeTh», to run nineteen to the dozen — «roo-
pUTH 0€3 YMOJIKY, Tpemathby, to be dressed up to the nines — «ObITh pacpaHUCHHBIMY
U JIpyTHe.

B s3bike cyaxunmm ['OE Takoro Tuma HEMHOTO:

kula kubwa — «cOeraTtp», OyKB. «ecTh 0oiblIOE», jua mbichi na mbivu — «3HaTh
JIOCKOHAJIBHOY», OYKB. «3HATh HE3PENIOe U Criesioe», piga mbili tatu — «HEMHOTO BBINUTHY,
OyKB. «OUTh 1B, TpU» U T.1. [1; 2].

V tun: Hapeuue B 'DE. B Takoro poga KOHCTPYKIHSIX Yallle BCErO MPUCYTCT-
BYIOT Hapeuusi MecTa. AHIITMACKUN S3bIK:

to dress down — «zaenate BEIOOp», to set forth — «oTmpaBuUTBCS B IyTemecTBUEY,
to bring forward — «mpeamnarats At 00CyXKIESHU» U APYTHE.

S3bIK cyaxwmin:

acha nyuma — «3a0bIBaTh, 3a0POCHTHY», OYKB. «OCTaBUTh M03a]I1», ona mbele — «mpen-
BUJIETBY», OYKB. «BUJICTh JAJICKO» U T.1.

B ¢yHKIMM Hapeuus: MOTYT BBICTYIIAaTh HEKOTOPBIE MTpHUiIaraTeabHbIC:

to run wild — «OypHO pa3pacTuch», kaa bure — «Oe3eIbHIYATEY», OYKB. «CHUAETD 3psi».

B s13bIke Cyaxuim B KQ4eCTBE Hapeuusi YIOTPEOISIFOTCS CYIIECTBUTEINBHBIE, O(OpM-
JeHHbIe pedukcomM — Ki, Harpumep:

ishi kipunda — «KHUTh TSDKEI0», OYKB. <OKHUTh MO-OCIHMHOMY» sema kimoyomoyo —
«TOBOPUTH PO ce0s1», OYKB. «TOBOPUTH cepALeM» U T.14. [1; 2].

VI tun: I'®E B ¢ npeasioramu. [Ipeayioru sBAsOTCA KOHCTAHTHBIMU COCTaB-
nsirorumu anriuiickot ['E. OHu BBITOMHSIOT HE TOIBKO CITYKeOHYIO pOJib, HO U He-
CyT ceMaHTH4ecKyto Harpy3ky. Ha npumepe I'OE to fall in love — to fall out of love
(«BTIOOUTBCS — PaA3IIOOUTHY) MOXKHO YBHUJETh, YTO MNPEIJIOTH SBISIOTCS OJHUM
W3 CPENICTB CO3AaHus (Ppa3eoIOTHYECKUX aHTOHMMOB. B s3bIKe CyaxXwiM TMPeniord
COUYETAIOTCS] C UMEHAMHU CYIIECTBUTEIHHBIMH, MECTOMMEHUSIMH, YKa3bIBasi HA UX CHH-
TaKCUYECKUE OTHOIIEHUS ¢ ApyruMH ciioBaMu. [ Ipumepst [ OE B aHTIMIICKOM SI3BIKE:

to drop out — «yaamuThCs, yXOIuTh, to take the bull by the horns — «zaeficTBoBaTh
peLmnTensHOY», OyKB. «OpaTh OBbIKa 3a poray, to put on weight — «ToncTeTs» u Apyrue.

B s3bike cyaxumnu:

fa juu ya mtu — «cunbHO JIFOOUTHY, OYKB. «yMepeTh 3a Koro-imoo», kauka kwa vi-
cheko — «ymupaTh co cMexy», OYKB. «COXHYTb OT CMEXay.

Yacro B s3pike cyaxuiau riaron B ['DE ymorpebnsiercs B maccuBHOU (opme
C IIPEIJIOrOM — Na, BBOJSAILUM UCIIOJIHUTENS ACUCTBU:

pandwa na pepo — «OBITb OICP>KUMBIM JyXOM», OYKB. «OBITh TIOTHATHIM TyXom» [1; 2].
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VII tun: I'@E ¢ coro3amMu UMEIOT MECTO B aHTJVIMICKOM SI3BIKE U SI3BIKE Cyaxu-
7Y, OJTHaKO MeHee pacupoctpanensl, yeM ['DFE ¢ npenmoramu. [Ipumepsl. B anrnmii-
CKOM SI3BIKE:

to run with the hare and hounds — «ciTy>kuTh 1 BallluM W HaIIKM, BECTH JABOHHYIO UT-
py», to be like a bear with a sore head — «OBITh B IJIOXOM HACTPOCHUW.

B s3p1ke CyaxuJin:

kaa kama mzungu wa reli — «OTJIBIHUBATh OT pabOTH», OYKB. «CHAETh KaK €BpOIe-
eIl JKeNe3Hou Joporuy», lia mpaka shibe — «BBITUIaKaTBC», OYKB. «IUTAKATh JO CHITO-
ctu» [1; 2].

VIII tun: orpunanue B 'DE. Yrorpebnenne u 3amena Gpopm oTpullaHus B TIpe-
nenax ['®E ompenensiercst 00IUMI TPaMMaTHIECKIMH HOPMaMH UCCIIETyEeMbIX SI3bIKOB.
B anrnmiickoMm si3bIke, HarpuMep, cyuecTByroT Takue ['E, koTopble MIMEOT KOHCTAHT-
HyI0 ()OpMY OTPULIAHUS ¥ HE MEHSIOT €€ «B IpeJIesiaX MUPOKOTO KOHTEKCTay:

not to know if (whether) one is (standing) on one’s head one’s heels — «pactepsrscs,

HE 3HaTh 4TO CKa3aTh WM CIENIaTh» not to put too fine a point on it «roBopst NpsiMo, OT-
KPOBEHHOM.

B s13pIKe cyaxuim oTpuriaHue o6paszyeTcs ¢ IOMOIIBI0 OTPUIATETIbHBIX (HOPMAHTOB
ha, si, to (moka3aTenb HHOUHUTHBA), HATIPUMED:

hana kazi wala bazi — «oH Ge3nenbHIYaET», OYKB. «y HETO HET HU pabOThI, HU Oa3bl»,
asiye mbele wala nyuma — «0eHAK», OYKB. «TOT y KOTO HET HHU CIICPEIIU, HU C3a]IU»,
tofua dafu — «ObITH HaLIPaCHBIMY, OYKB. «HE PACKOJIOTH KOKOCOBEIH opex» [1; 2].

IX Tam: riarosa + npuaaTovHoe npeioKeHue. B aHMIMICKOM SI3bIKE MOXKHO
BbLIeNNTh rpyniy OE mocaoBHYHOrO Xapakrepa — CIIOKHOIOIYMHEHHBIE IIPEIIO-
KEHUsS C IPUAATOUHBIMU MIPEUIOKEHUSIMHU, BBOJUMBIMH COIO3aMHU U COIO3HBIMHU CIIO-
Bamu if, till, what, when u npyrumu, Hanpumep:

He will work when two Sundays come together. — «OH HUKOTIa He OyIeT paboTaThb
w «OH Oyzner paboTaTh Korja pak cBUCHET», I’ll wait till the cows come home — «51
Oyxy >knath gonroe BpeMms». You have everything to lose if worst came to worst. — «ITo-
CTpa/iaclilb TOJBKO ThI, €CIIH CIIYYHUTCS caMoe Xy/iiee» (Ha Xy J0il KOHelr).

B s3bIKE Cyaxuny NpuAaTOYHbBIE MIPEJIOKEHUS C SKCIPECCUBHO-3MOIIMOHATBHON
OKpacKkoil 00bIYHO MPUMBIKAIOT K IJ1arojiaM ona (BUAETh), jua (3HaTh), pata (1oayyars).
[Tpumepsr:

Mwalimu alimtisha mwanafunzi akamwambia: «Kesho utaona kile kilichomfanya fisi
kupenda mifupa». — Yuutens npurpo3min yueHHUKY: «3aBTpa Thl MOIYyUYHIIb CypOBOE Ha-
Ka3aHue», OyKB. « Tbl YBHHIIIB TO, YTO 32CTABUIIO THEHY MOMIOOUTH KOCTH.

Jamaa yetu alijua kile kilichomfanya punda wa kawaida kutengana na punda milia. —
«Ham ToBapum nomnasi B 6ety», OyKB. «y3HaJ TO, YTO 3aCTaBHIIO OOBIYHOTO OCJIa PACCTaThCs
¢ 3e0poit».

Mtu mwenye madaraka mazito yalimpata yale yaliyomfanya kuku akose meno. —
«YenoBek, 3aHUMAIOIINI OTBETCTBEHHBIH MOCT, )KECTOKO TTOTLIATUIICS 32 CBOI MOCTYIIOKY,
OykB. «Ero mocTuriio To, 4To 3aCTaBUIIO KYPHILY JIMIIHUTHCS 3y00B» [1].
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B s3pike cyaxwnmm nHorna B '@E BMecTe ¢ rimaroioM ynotpeOisiroTes: uueodo-
HBI, XapaKTepU3yIOIIKe JIeHCTBHE CO CTOPOHBI 00pasa, 3ByKa, 3aBEPLICHHOCTH U T.II.
Hanpumep uneodon fofofo — «kpernko 3acHyTbh, criaTh HEMpoOyAHBIM CHOM». M neo-
¢donb! tapwi, chubwi — 3Bykonoapaxkarenbhbie: anguka chubwi — «OyNTBIXHYTHCS,
anguka tapwi — «IDTFOXHYThCS B TPs3b», chupuchupu — uneodoH, KBamuduImpyonmi
oOpa3 nelicTBusi: ponea chupuchupu — «ensa cnactuchb» [2].

Tumosnornyeckoe MccaeI0BaHNE TIIATOJIBHBIX (PA3e0IOTHIECKUX €IUHHII IBYX
HEPOJICTBEHHBIX SI3IKOB — QHTJIMHCKOTO M CYaXWJIH BBIZACIHIO PSJI TUTIOB, KOTOPBIE
ObUIN KJIACCU()UIIMPOBAHBI C YYETOM B3aUMOOTHOLICHUNH KOMIIOHEHTOB Ha CUHTAKCH-
YecKOM ypoBHe. B pamkax HeOOJIbIION cTaThy OBUIN PacCMOTPEHBI JIMIIL HEKOTOPHIE
13 HUX. OCHOBHBIM THUIIOM (SIIPOM) BO B3aMMOOTHOIIEHUSX IJ1arojJbHOTO KOMIIOHEHTa
C APYTUMHU SIBIISICTCS] KOHCTPYKIIHS TJ1aroJi + CylieCTBUTENbHOE, B AaHTIIMICKOM SI3bIKE
OHa MMEET TEH/ICHIIMIO K PAaCCIOCHUIO Ha TOATHIIBL: TJIaroj + npuiiaraTeabHoe + Ccylie-
CTBUTEIILHOE, IJ1aroJi + CyIECTBUTEILHOE + MpUiIaraTeabHoe + Mpeior + Heonpeae-
JICHHOE MECTOMMEHHE, TJI1aroJl + CyIeCcTBUTENIbHOE + Hapeuue U T. 1.

Ecnu knaccugunuposars '®E cyaxunu mo xapakTepy CHHTAaKCHYECKHUX OTHO-
LIEHUH TJIaroia ¢ APYrMMH KOMIIOHEHTaMH, TO UX MOXHO OIIPENENUTh B BUAE CIEIy-
IOLIMX KOHCTPYKLUIL: 1aron + CylecTBUTENBHOE + CYILECTBUTENBHOE, [IAaroi + cylie-
CTBUTEJIbHOE + IpUiaraTteiabHOE, IJ1aroji + CyIIECTBUTEIBHOE B JIOKATUBHOHM (opme
(T.e. BeIpakaroliee 00CTOSATEIBCTBO MECTA MITH BPEMEHH) ¥ MHOTHE APYTHE BAPHAHTEHI.

Crnenyromee MECTO 1O CTENEHU COYETAEMOCTH IIOCHIE CYIECTBUTEIBHOIO MpH-
Ha/IJISKUT IJIaroity (THII COYETaHMs «IJIaros + riaroj). Y HUBEPCAIbHBIMU JUISL ABYX
HCCIIETyeMBbIX SI3BIKOB SABJIIOTCS Takue Tulbl ' @E ¢ npunaraTtensHbIMU, YUCIUTEINb-
HBIMH, HapeuusiMu, CIIy>keOHbIMU ci10BaMu. B otnensHyto mozaens Bouwiu I'OE, B co-
CTaB KOTOPBIX BXOST IJIaroJibl-CBSI3KH.

VYnorpebnenne ¢popm orputianus B nipenenax ['®E onpenensiercss odumwimMu rpam-
MaTUYeCKUMH HOPMAMHU HCCIIEyEMBIX S3BIKOB.

B 00oux s13pIkax CyIIECTBYIOT T.H. ()pa3eoorniyeckue 000pOThI, IPEACTABISAIOIIIE
co00if TpUAATOYHBIE MPEATIOKEHUs, KOTOPhIEe B COYETAaHUH C TJIAroJIaMH TJIAaBHOTO
MIPEJUIOKEHHSI TPUIAIOT (hpas3e OMpeeeHHYI0 IKCIIPECCHIO.

SpkumMu MO CBOEH BBIPA3UTEIBHOCTH SIBISIOTCS B SI3bIKE CyaxXWJIM COUYETaHUS He-
KOTOPBIX IJIarojoB ¢ Ue0(hoHaMu.

[TpuBenennsie npumepsl [ OE cBUmeTensCTBYIOT 0 60ratoM (GpazeoqorniecKoM
MaTepHale aHITIMICKOro A3bIKa U S3bIKa CyaxWJIH, OTPaXKaroIluM crenuduky odpas-
HOTO BOCTIPUATHUS HOCUTENEH 3TUX S3bIKOB.

JINTEPATYPA

[1] Yoppenn A./]c. Aurmmiickue nguoMaTHUeCKue BoipaxkeHus.. — M.: XynoxKeCcTBEeHHas TUTepa-
Typa, 1993.

[2] ITpomosa H.B., ®edoposa H.I. Cyaxunu-pycckuii ¢pazeonorudeckuii cioBapp. — MI'Y
HNCAA. — M., 2008.

[3] Cemenrosa JI.A. T'pyniisl Gppa3eoqOru3MOB U UX CEMAaHTHUSCKHE OCOOCHHOCTH B SI3BIKE Cya-
xuin. — C6. «[IpoctpaHcTBa 1 MeTacdepsl A3bIKa: CTPYKTypa, AUCKYPC, METaTekcT». — M.,
2009. — C. 233—244.

66



Cemenrosa JI.A. OOIME THITBI TIATOIBHBIX ()PA3COTOTHUSCKUX SITUHHIL B AHTITUHCKOM SI3BIKE...

GENERAL TYPES OF IDIOMATIC VERBAL UNITS
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The article deals with the comparative analysis of the idiomatic verbal units-word combination of
the two typologically different languages — English and Swahili: As a result a number of general syn-
tactic types of their idiomatic verbal units are determined.
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